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ВСТУП

Актуальність нашого дослідження визначається активним зростанням інтересу до вивчення іноземних мов. Вільне володіння іноземною мовою не можливе без вміння в певній ситуації обирати з сукупності мовних засобів найбільш вдалий і доречний, особливо коли мова йде про офіційно-діловий стиль спілкування.
В ході дослідження ми зіштовхнулися з проблемою, що системний опис засобів пом’якшення категоричності висловлювання в сучасній іспанській мові відсутній. 
Разом з тим прояви ввічливості в таких висловлюваннях найменш очевидні і потребують спеціального вивчення. 
Об’єктом дослідження є сукупність текстів діалогів ділового спілкування, які включають в себе категоричні висловлювання носіїв іспанської культури.
Предметом дослідження є лінгвістичні способи і засоби вираження пом’якшення категоричності висловлювання в іспанській етнокультурі.
Наше дослідження було виконано на матеріалі ділового спілкування іспанською мовою.
У зв’язку із спрямованістю роботи на вивчення мови в процесі спілкування ми досліджували діалогічні тексти офіційно-ділового стилю.
Мета роботи полягає у виявленні факторів, що визначають діапазон засобів, покликаних пом’якшити категоричність висловлювання та забезпечити достатню ступінь його ввічливості у найбільш типових ситуаціях офіційно-ділового спілкування сучасною іспанською мовою.
Для досягнення цієї мети вирішуються наступні завдання:
1) Шляхом теоретичного аналізу пояснити поняття «обличчя».
2) Виокремити, систематизувати і описати найбільш типові для іспанської мови моделі ділового спілкування, в яких пом’якшення досягається за допомогою експлікації ставлення до висловлювання мовця;
3) Провести аналогічне дослідження стосовно моделей, орієнтованих на адресата мовлення;
4) Встановити узагальнено-семантичні типи висловлювань, що характеризуються пом’якшенням іллокутивної сили, і виявити регулярні випадки використання в них тих чи інших мовних засобів;
5) Визначити моделі, характерні для офіційно-ділового спілкування;
6) З’ясувати роль тональності спілкування і характеру соціальних відносин співрозмовників для організації висловлювань, які потребують пом’якшення категоричності.
Прояви ввічливості у іспанській мові вже притягували увагу багатьох вітчизняних та зарубіжних іспаністів. 
Н. М. Фірсова [18], [19] та С. І. Канонич [10] працювали над проблемами мовного етикету як системи стійких формул комунікації,
О. С. Чеснокова [18], [19] звернула увагу на засоби імпліцитної ввічливості (звертання та особисті займенники адресату), у працях
Н. Д. Арутюнової [2], [3], Р. В. Пазухіна [14], Х. Хаверкейта [23] наявні зауваження щодо ситуацій, у яких ввічливість досягається пом’якшенням іллокутивної сили висловлювання, одна з найбільш розгорнутих типологій комунікативної невдачі була запропонована Дж. Остіном у його праці «How to Do Things with Words» [20].
Системного опису засобів пом’якшення категоричності висловлювання у сучасній іспанській мові наразі немає, але ми проаналізували наявні дані та зробили спробу системно описати засоби мітігації.
Робота складається зі вступу, чотирьох розділів (перший розділ з теоретичними засадами дослідження, другий розділ присвячено концепту «обличчя», та два практичних розділи, присвячені засобам пом’якшення категоричності висловлювання у конотативних та директивних висловлюваннях відповідно), висновків, списку використаної літератури та додаткiв (електроннi бізнес-листи як матерiал дiлової iспанської мови).
[bookmark: page1]Список використаної літератури налічує 25 позицій, серед них є і сучасні українські дослідники, і сучасні іноземні вчені. 




























ВИСНОВКИ

Аналізуючи проведене дослідження, ми можемо зробити наступні висновки.
В ході дослідження ми зіштовхнулися з проблемою, що системний опис засобів пом’якшення категоричності висловлювання в сучасній іспанській мові відсутній, але ми зробили спробу системно описати засоби мітігації, проаналізувавши наявні праці багатьох дослідників та матеріли ділового листування іспанською мовою.
Роль мовця виступає більш високою у формуванні пом’якшуючих моделей констативів в порівнянні з аналогічними моделями директивних висловлювань.
Констативи характеризуються більш високими пом’якшувальними властивостями, орієнтованими на мовця порівняно з більш слабкими етикетними властивостями аналогічних моделей директивів.
Ми виявили, що роль адресата у формуванні пом’якшуючих моделей значно вища для директивів, ніж для констативів.
При цьому пом’якшувальні засоби констативів, орієнтовані на адресата мовлення, володіють слабкими етикетними властивостями, в той час як директивні моделі здатні пом’якшувати категоричність прохань у найбільш етикетно регламентованих ситуаціях спілкування.
Встановлюючи узагальнено-семантичні типи висловлювань, що характеризуються пом’якшенням іллокутивної сили, і виявляючи регулярні випадки використання в них тих чи інших мовних засобів, та визначити моделі, характерні для офіційно-ділового спілкування ми прийшли до наступних висновків.
Фатичні висловлювання обслуговуються головним чином дієсловами знання і дієсловами і дієслівними виразами зі значенням апеляції до думки співрозмовника.
Для висловлювань, що містять критику на адресу співрозмовника, характерне використання в пом’якшувальній функції дієслів розумової діяльності і дієслів вибачення.
Неприємні повідомлення про реальні факти пом’якшуються за допомогою перформативных дієслів у поєднанні з обмежуючими елементами і дієслів вибачення.
При фамільярній тональності спонукання оформляється зазвичай за допомогою дієслів волевиявлення та оцінки, питальної конструкції, а також за допомогою лексичного маркера ввічливості «por favor».
При спілкуванні в нейтрально-побутовій тональності з перевагою мовця над адресатом основний засіб вираження спонукання – вислів з «por favor».
При спілкуванні рівних комунікантів у тій же тональності переважно використовуються прохання-питання з дієсловами «querer» і «poder», питальна конструкція, а так само маркери ввічливості «hacer (el) favor» і «tener la bondad».
Якщо нейтрально-побутовій тональності адресат займає більш високе положення, ніж мовець, переважно використання прохань-питань з дієсловами «querer» і «poder» та лексичних маркерів ввічливості «hacer (el) favor» і «tener la bondad».
Найменш характерні для офіційно-ділового мовлення моделі, згідно з нашим дослідженням, що містять дієслова розумової діяльності в першій особі однини теперішнього часу індикатива і вираз «me parece» в модусній частині висловлювання. 
Ядро даної групи дієслів, що вживаються в пом’якшувальній функції, складають дієслова «сrееr» і «parecer».
Дієслова з емоційним елементом значення «temer», «sospechar» володіють більш сильними пом’якшуючими властивостями, оскільки в них до семи суб’єктивності думки мовця додається сема емоційного співпереживання з приводу неприємного для адресата змісту пропозиції. 
Також не зустрічаються у офіційно-діловому вжитку дієслова знання «saber» i «ver», які здатні пом’якшувати іллокутивну силу констатації у складі комунікативних стереотипів: «¿sabe(s) (usted)?», «ya sabe(s) (usted)», «ya se ve(s) (usted)» та комунікативні стереотипи з загальним значенням апеляції до думки співрозмовника: «¿verdad?», «¿verdad, usted?», «¿verdad que sí (no)?», «¿no es verdad?», «¿no le parece?», «¿no cree?», «¿no es así?», «¿no es cierto?», «¿no?».
Найхарактернішими моделями для офіційно-ділового стилю є дієслова волевиявлення та оцінки. 
Оскільки ці дієслова не призводять до сильного пом’якшення іллокутивної сили, особливу роль у функціонуванні таких висловлювань набувають категорії часу і способу дієслова, та питальні і розповідні висловлювання з дієсловом «poder» «мати змогу», що виражають припущення щодо здатності адресата виконати названу мовцем дію.
Що стосується маркерів ввічливості «hacer (el) favor» і «tener la bondad», у формальному та прагматичному плані вони функціонують однаково і розрізняються лише частотою вживання.
Висловлювання з названими маркерами можуть використовуватися для вираження ввічливого спонукання в усіх ситуаціях спілкування.
У майбутній роботі ми звернемо увагу на інші класифікації висловлювань та спробуємо дослідити засоби пом’якшення категоричності висловлювання згідно цих нових класифікацій. 
Також ми спробуємо виявити граматичні засоби пом’якшення категоричності висловлювання та звернемо увагу на інтонаційні особливості висловлювання.
Вільне володіння іноземною мовою не можливе без вміння в певній ситуації обирати з сукупності мовних засобів найбільш вдалий і доречний, особливо коли мова йде про офіційно-діловий стиль спілкування.
Наше дослідження було виконано на матеріалі ділового спілкування іспанською мовою на прикладі інтернет-листів.
Разом з тим прояви ввічливості в таких висловлюваннях найменш очевидні і потребують спеціального вивчення.
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